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tics. The paper deals with the human factor of subconcept WEALTH in proposition
semantics.
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Brigenennas HaMu KOTHUTHBHAsI CTpyKTypa cyokonuenta bOIATCTBO
KaK «00uIIne MaTepualbHBIX PECYpPCOB IS YAOBIETBOPEHUs MOTpeOHOCTEM
Jroziei» mpenoaraeT oosi3aTebHOe BKIIIOUEHHE «UeI0BEYECKOro (pakTopa» B
paccMarpuBaeMblii KOoTHUTUBHBINA peHOMeH. BOTATCTBO — 3T0 Ky/IbTYypHBIA,
COIMATbHO-9KOHOMUYECKUN KOHCTPYKT, a 3HAYUT, BHE (UTYpHI YelOBEeKa OH
He cyuiecTByeT. Mccnenysi B3aMMOOTHOILIEHUS YeJloBeKa U 0OrarcTBa CUYMTaeM
1e1ecO00pa3HbIM 00PATUTHCS K TEOPHH MPOTIO3UIIMOHATHHOTO MOJICTTMPOBAHHSI,
MOCKOJIbKY 3TO MO3BOJIUT INIyOXe MPOHUKHYTH B CyTh (peHOMEeHa OorarcTsa, a
TaKXKe CyTh YeJIOBEYECKOTO (haKTOpa KaK B caMoM (peHOMEeHe, TaK U B €ro Mo3Ha-
HUU U BepOAIIbHOM BBIPAKEHUU.

[To muenuto 2.C.A3HaypOoBOI «acCOLMAaTUBHOE MBIIJICHUE YEI0BEKA 0mpa-
Jrcaem peanvbHyl0 3aBUCUMOCTD SIBICHUM M IPEIMETOB OKPY’KAIOLIEr0o MHUpay
[1, 125]. Onnako E.C.KyOpsikoBa HacTanBaeT Ha TOM, YTO «UYE€JIOBEK OTHIONb He
«ompadcaemy OKpYXKaroulyto Cpey — OH uieHum €€ COOTBETCTBEHHO COOCTBEH-
HOM MHTEpIIpETalluH, €€ PEJIEBAaHTHOCTH, CAIMEHTHOCTY [6, 29] (KypcuB Halll
— T.INL.). B Toxxe Bpemst FO.ITaHkpal] muIieT: «Bce BHEIIHUE COOBITHSI, OOBEKTHI,
SIBJICHUSI BOCITPUHUMAIOTCS B X B3aMMOJICHCTBUH, B3aUMOOTHOIICHHSIX, T.€. B UX
CBA35X. DTH CBSI3U U OTHOLLICHUS UMEIOM MeCcmo MEXKIY Pa3HbIMU CYLIHOCTSIMU,
a npeocmasnenusi (0 HUX) ... TOPOXKTAFOT OCOOBIN THIT peTIpe3eHTAIINN 3HAHUH —
MPONO3UIIMOHAIBHBIN . ... [[pono3uliMoHaIbHBIE MOAEIH SBIISIOTCS BAXKHEUIIIUM
CPEICTBOM PENpPEe3eHTALUN CEMAaHTUUYECKON mamsaTu» [S, 136, 137]. Lutupys
E.A.CenuBaHOBY, CKaXeM, YTO «IIPOMO3ULIMSA TPAKTYETCS KaK MBICIUTEIbHbBIN
aHaJIorT, MPooOpa3 HEKOTOPOW CHTyallMH C MPUCYIIUMHU €l CEeMaHTUYEeCKUMU
OTHOLUEHUSIMWY, WIH «IIPEAUKATHOU pamkoi» [12, 501].
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J1s1 Ha1ero uccae10BaHus, COCPENOTOUEHHOTO B JAHHOM Pas3Jielie Ha MECTE U
POJIM YeJIOBEKa B CUTYaIMU 00J1aJaHus1/ TIPUOOPETEHHS/ NCTIONB30BaHMS OOTaTCTBa,
oka3zajach ynooHou Mmonens M.b. KpacukoBoii, koTopast onepupyst TepPMHUHOM «Ce-
MaHTHUYECKHUE POJIM aKTAaHTOBY, Pa3/eIAeT UX Ha JIBE IPYIIIbI: areHC U MalUeHC,
IIPY 3TOM areHc Mojpas/eiseTcs Ha Kay3aTopa, T.e. areHca, HOPOXKAAr0IIEro CH-
Tyaluio, ¥ Mocceccopa, T.e. areHca B CUTyaluuu BiajaeHus. [lanueHc tpakryercs
KaK BTOPOI aKTaHT, Ha KOTOPOT'O HAMpPaBJIEHO ACHCTBUE, T.€. yYACTHUK CUTYallUH,
KOTOpBIH MpeTeprieBaeT Bo3iencTBUE areHca [4, 52-53].

B nmpunoxenun k cyoxonuenty 5OI’ATCTBO npeaukaTHO-aKTaHTHYIO paM-
Ky B Haubosee o011emM BHUJe MOXKHO C(OpPMYIUpPOBaTh Kak: areHc (4ejaoBek) +
npeaukar (4To-To JAeJaeT ¢ ...) + nauueHc (6orarctso). basucHbIM npeauKaTom
B 3TOH IIPOIO3UIIMH BBICTYIIAET IPEAUKAT «BJIaJeeT». B pe3ynbprare npeaukaTHo-
aKTaHTHAs paMKa BBITVIAIUT: «YEJIOBEK BIIaJeeT OOraTCTBOMY.

BaxxubIM 1714 HalIuMX JajJbHEUIIMX PACCYKJACHUUM BBICTYNAeT 3ameya-
Hue C.A.JKaGoTHHCKON O TOM, UTO MPOMO3UIIUU KaK COOBITHITHBIE CXEMBI
O0OBEKTUBUPYIOTCS B SA3BIKOBBIX (POpPMaxX MPENSIOKEHHH, CIOBOCOYETAHUN U
MIPOU3BOMIHBIX CJIOB [2, 7]. B 3T0M e myOnuKaIuu aBTop BhIIETSET COOBITUHHYIO
cxemy cooctBeHHOCTH « HEKTO-coO6¢cTBeHHNK MMeeT HEUTO-coOcTBEHHOCTHY
[2, 9]. CnenyeT, omHAKO, yTOUHHUTD, UTO JAHHASI CXEMa B aHAJIM3UPYEMOM HaMU
KOHIIETITyaJIbHOM IIPOCTPAHCTBE UMeeT OoJiee Y3KUi AUara3oH [ 3ar0THEHUS
no3uiun «HEYTO-co0cTBeHHOCTBY. 31ech e¢ 3amonnseT He 1oooe «kHEUTOy,
HO TOJIBKO TO, YTO MOAMNAJAET M0]1 KOHLENTYyaIbHbIH HAOOP MPU3HAKOB «00OMIHE
MaTepHUaIbHBIX PECYPCOB IS YIOBJIETBOPEHHUS MOTPEOHOCTEH YeTTOBEKay.

[Tomemiass 60oraTcTBO B MO3MIUIO MAalMeHCA B MPEAUKATHO-aKTAHTHOU
paMKe «4eloBeK BiajieeT 0orarcTBoM» miu B noceccuBHoM ¢peitme « HEKTO-
cobctBenHuk umeer HEUTO-cobcTBeHHOCTH (00raTcTBO)», MBI paciIupsieM
TOPU30HT U3YYEHHS ITOTO JMHTBOKOTHUTUBHOIO OOpa30BaHMsI, paccMaTpuBas
O0raTcTBO HE KaK CaMOOBJICIONIYIO CYIIHOCTb, HO KaK CYIIHOCTb, HaXOJs-
LIYIOCSl B HEPA3pPbIBHBIX OTHOLIEHUSIX C 4esloBeKOM. [IpuBenem B CBsI3U C 3TUM
BbIcka3biBaHue E.C.KyOpsikoBoii: «IIpenMyiiecTBa KOTHUTHBHOM JIMHIBUCTUKU U
KOTHUTHBHOTO MOAXO0/1A K 3bIKY MBI BUJIUM B TOM, UTO OHHM OTKPBIBAOT LIUPOKHE
MEPCTIEKTUBBI BUJCHBS SI3bIKA BO BCEX €ro pasHOOOpa3HBIX U MHOTOOOPAa3HBIX
CBSAI3SIX C YeJIOBEKOM, C €r0 MHTEJUIEKTOM U Pa3yMOM, CO BCEMU MBICITUTEIbHBIMU
Y TIO3HABATEJIbHBIMM MPOLIECCAMH, UM OCYLIECTBISIEMBIMU M, HAKOHEL, C TEMU
MEXaHNU3MaMHU U CTPYKTypaMH, YTO JIEKaT B UX OCHOBE» [7, 476].

JIMHTBOKOTHUTHUBHBINA pakypc W3y4YeHUs OINPEACICHHBIX (pParMeHTOB
aHmos3piuHOo KM mo3BosnisieT yBHIETh, YTO COLIMYM OCO3HAET U BepOanu3yer
OTHOULIEHUSI MEX]ly YEJIOBEKOM M MaTepHaIbHBIMU PECYpPCaMU MPEXK]IE BCErO B
TepMUHax BiageHus. [IpruHaiexKHOCTh 3HAYUTEIbHBIX MaTEPUAIbHBIX PECYPCOB
YeJIoBEeKy Ha IMpaBaX COOCTBEHHOCTH — TaKOBAa KBUHTACCEHIUS W TTyOWHHBIH
CMBICJI IOHSATHH «00rarcTBO», «0orauy, «0oraras KU3HbY.

[To ompeneneHuo TOJKOBBIX CIIOBapei, «IpaBo COOCTBEHHOCTH — 3TO BaK-
HEHUIINIA BUJI BEIIHBIX ITPaB, OHO OCHOBAHO HAa 3aKOHHOM CII0Cc00€ MpuoOpeTeHus
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JIMLIOM BelleH, YIOBIETBOPSIOIINX YeJIOBEUECKHE IOTPEOHOCTHY, U IIPE/TIONIAraeT,
YTO «JIMLO BIPABE BIAJETh, [10JIb30BaThCSI U PaCIOPsKaThCs JTaHHOM BEIbio» [ 3,
574]. B nameii cutyanuu, koraa anammsupyetcs cyokonunent bOIATCTBO, pes
UJIET O [IpaBe COOCTBEHHOCTH JIMIIA HA C8EPXHOPMAMUEHOE KOTUUECTBO «BELICH,
YAOBJIETBOPSIOLIMX YEJIOBEUECKHE TOTPEOHOCTIY, T.€. O IPaBe COOCTBEHHOCTH HA
oOusIbHBIE MaTepUaIbHble pecypchl. Kak BUIUM, COIMAIbHO-KYIBTYPHOE TOJIKO-
BaHME IIPaBa COOCTBEHHOCTH Ha MaTepUAIbHbIE PECYPChI 3MK/IETCS Ha YEThIPEX
CMBICJIOBBIX KOMITIOHEHTax: yenoBek (l)mpuobperaer pecypchl, B pe3yibrare
yero (2)Bmaneer, (3)monb3yercs u (4)pacnopspKaeTces MPUHAAICKAIIUMHA €My
MaTepuagbHbIMU pecypcamu. Kaxaplil U3 3TUX YETBIPEX CMBICIOBBIX KOMIIO-
HEHTOB OTpa)keH B sA3bIKOBOM kKapTuHe Mupa (IKM), 0 ueM CBUIETENbCTBYIOT
BbIJICJICHHbIE HAMU YEThIPE TEMaTU4YeCKUE TPYIIBI CIOBAPHBIX €UHHUII, BepOasu-
3ytomux cyokonuent WEALTH: (1) To, Kak ueloBeK IPHOOpETaeT MaTeprabHbIE
PECYpCHI, OTPAKEHO B TEMAaTHYECKOM IpyIIe «pa3dorareThby; (2) TOT (hakT, 4To OH
BJIaJICET pecypcaMu, OKa3aHO JeMMaMHU, BXOIAIIUMHI B TEMaTHYECKYIO TPYIITY
«borau(n)»; (3) crocoObl NCIOIB30BAaHUS MAaTEPUATIBHBIX PECYPCOB OTPAKEHBI
YJIeHaMU T€MaTHUYeCKOM TpYMIbI «GKUTh 0OraTo, Kak ChIp B Maclie KaTaTbCs»;
(4) TO, KaK YeNoBeK pacnopskaeTcs NpUHaAIeKAIIUMU eMy pecypcaMu, Bepoa-
JU3YETCsl €NMHUIIAMU TEMaTUYEeCKOM TPYIIIBI «TPATUTh OOTaTCTBO BITyCTYHO/BO
Oyaro ApyTux».

TmaTenbHBIN aHANU3 JaHHBIX TEMATUYECKUX TPYII MPEIOCTABISET
MO00OMBITHBIE JJAHHBIE O KOHIIENTYaJlbHOM KapTHHE MHpa, MPUCYILIEH aHIIIO-
S3BIYHOMY COILIUYMY.

(1). B remaTnueckoii rpynmne «pasoorarerb» coOpaHbl CIIOBAPHBIE €JMHULIBL,
BepOanu3yomye Haubosee pacpocTpaHEHHbIE MPEACTABIECHUS 00 HCTOUHUKAX
oboramenus. IKM cBUETENbCTBYET, B YaCTHOCTH, YTO TOMHUHHUPYIOIIUM Tpe-
[IMCAaHUEM B AHIVIOA3BIYHOM COLMYME SIBJIAETCSA aKTHBHAs MO3ULMUS MHIAUBUAA
B BONpOCE yIy4llIEHUs CBOEro MaTepUajbHOIO MOJOXKEeHUs. bonblnas dacTb
CJIOBAapHBIX €IMHUI] TON IPYIIBl HOMHHHUPYET Pa3IHUHbIE aKMUGHbIE OeliCmEUs.
4eJI0BEeKa, KOTOPbIE MPUBOAAT €ro K OOpPETEeHUIO 3HAUUTEIBbHOTO KOJNYECTBA
MaTepHualbHBIX pecypcoB. borarctBo MOXHO coenams, uzeomosums, 00661mb U3
3eMiu, 8bIKONAamy. ITOT TE3UC BepOaIn3yeTcs CI0BOCOYETAaHUSIMHU, BKIFOYAIOIIH-
MU IJIaroJibl WK OTIIIArojibHEIE TPOU3BOJIHEIE t0 make, to coin, to strike, to mint,
to dig, to grub, to pile up. boratcTBO MOXXHO noumams, Kak 000bivy Ha oxome: to
catch, fortune hunter, happy hunting ground. borarcTBo MosiBIseTCs B pe3y/bTare
(MHAHCOBO-3KOHOMUYECKUX MM COLMANIBHBIX (HapUMep, MaTPUMOHHUAJIbHBIX )
ycwzuﬁ CO CTOPOHEBI YeJIOBEKa: o amass, to accumulate, to treasure wealth/
fortune, to push one's fortune, to marry a fortune/money. Jloctuxenue oomnee
BBICOKOTO COLMAIBHOIO CTaryca T.H. npuoopemeHHo20 CTaryca 4ellioBeKa, Kak
ormeuaeT JI.b.HukomnaeBa, BO3BMOXXHO uepe3 ylIydlIeHHE ero MarepuaibHOTro
OmarococtostHusl Oarogapst cOOCTBeHHBIM yerusMm [9, 12,16]. AMepukaHcKkuid
cormosnor J[.I'ypckuii Takyke TOBOPHUT O npuobpemerHoMm COITMAIEHOM CTaTyce, KO-
TOPOTO YENIOBEK JOCTUTAET B PE3y/IbTaTe COOCTBEHHBIX YCUIIHIA, HATIPUMED, Yepes
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Opax [13, 145]. Kak moka3pIBatOT 3TUMOJIOTUYECKUE PA3bICKAHMSI, BHITTOTHEHHBIC
C.C.CanpbIKuHBIM Ha MaTepualie MOCECCUBHBIX IIArojOB CPEIHEAHTITUNCKOTO
A3bIKa, JIB€ TPETH MOJOOHBIX I1aroyoB (63% BBIOOPKU) MPUXOIUTCS HA CEMaH-
TUYECKYIO MOATPYNIY «X HAYMHAET UMETh (PECypChI) B pe3yIbTaTe COOCTBEHHOM
nestenpHOCTHY [10, 67].

Jluirs HeOombILas TpyIIa CIOBAPHBIX €AMHUI] BepOaTU3yeT HIIEI0 «IAIbHOTO
OorarcTBay, 611arocOCTOSIHUS, «yMaBIIEro ¢ HE0ay, MO CYACTIMBOMY CTCUCHUIO
00CTOSATENLCTB: main chance, the goose that lays gold eggs, pennies from heaven,
to shake the pagoda tree. OOpaTuM BHUMaHHE Ha TO, YTO MApEMHUS edasy come,
easy go KCIUTUIUPYET HEHAEKHOCTh U HEJIOJTOBEYHOCTh TAKOTO JTAPMOBOTO
00OTaleHUS: YUMo 1e2KO 00CMAemcsl, 1e2K0 U YX00Uum.

HoMunaTtuBHas miI0THOCTh BepOalM3yeMOro CMBICIOBOTO KOMITOHEHTA
«oboramenue» B cyokonnente 5OIATCTBO cBUIETENbCTBYET O TOM, YTO B
1a3ax aHNIOS3bIYHOTO COLIMYMa MaTepuabHOE 0J1arocoCTOSHUE UHIMBUA €CTh,
MpEXJIe BCEro, pe3yiabTaT €ro aKTUBHBIX JCHCTBUIl, OTHIOAh HE 00S3aTeIbHO
CaHKIIMOHUPOBAHHBIX U OI0OPSEMBIX JTAHHBIM COITUYMOM.

(2). Tematuueckas rpynna «oorad(u)» oObeIUHSICT CIIOBAPHBIC CTMHUIIBI,
CMBICJIOBAsI CTPYKTYpa KOTOPBIX OKa3bIBAETCS HE YeM HHBIM, KaK CBEPHYTHIM B
HOMUHATUBHOW enuHHIe ToceccuBHBIM (pperiMoM (o C.A.JKaGoTuHCKoit), HO
CTENEeHb CBEPHYTOCTH MOXET OBbITh pa3ianuHoil. OHa MakcHMajbHa B CIIydasix
ognocnoBHoi HomuHauu: HEKTO-co6ctBenHrk nmeer HEUTO-coGcTBEHHOCTH
= YeJIoBeK MMeeT borarctBo = 6orau(u) = the rich, the haves. Bce Tpu kKomio-
HEeHTa (areHc, cBsi3Ka, MaIMeHC) HOMUHHUPYIOTCS HEPACUJICHEHHO, OJHHUM CIIO-
BoM. Kak nucan B.B.HanumoB, «omHoN n3 (pyHKIIMOHAIBHBIX XapaKTEPUCTHK
CJIOBA SIBJISIETCSI CBEPTKA, XpaHEHHUE U BOCIIpon3BeneHne nHpopmarmm» [8, 41].
CreneHb cBepHYTOCTH (PpEelMOBOM CTPYKTYpPbl MOKET ObITh MEHBIIEH, B 3TOM
CJTy4ae KaK/Iblii U3 KOMIIOHEHTOB BBIPAXKEH OT/ICIHHO B TEJIC 3HAKA: areHC = man,
naiueHc = fortune, means M T.11., CBsi3Ka = of. B pe3ynbrare: «4enoBeK, UMEIOIIHA
6orarcTBo» = «Oorau» = man of fortune/means/property/wealth.

PaccmotpeHHbIe BbIllie HOMUHAIIMHY HAa3bIBa€M KOHCTATUPYIOIIUMH, T.K. MX 3HA-
YEeHHE CBOAUTCS UCKIIIOYUTENBHO K YKa3aHUIO HAa MaTepUaIbHYI0 00eCIIe4eHHOCTh
yenoBeka. Hapsity ¢ KOHCTaTHPYIOIIUMHU B 3TOH TPYIINE pErUcTpupyeM OoJbIoe
pa3HooOpasue KBaTH(PUITUPYIOIUX HOMUHAIWHN. VX 3HaYeHNE HE OTpaHNIHBACTCS
yKa3aHHEM Ha MaTepUalbHBIN CTaTyC YyeloBeKa, HO Yepe3 BHYTPEHHIOW GhopMy
CJIOB COJIEPIKUT Takke MH(OPMAIIHIO O €0 BHEIIHUX MPU3HAKAX U MOPAIBHBIX
KauecTBax: the curled darlings, silk stockings, flannelled fools, the idle rich,
gilded youth. Cpenu kBamupUITUPYIONTUX HOMUHAITMH BBIACIACTCS 3HAYNTETbHAS
MOJTPYIINa CIIOBAPHBIX €IUHUIl, B 3HAYCHUH KOTOPBIX aKIICHTUPOBAH BBICOKHIA
COILMAJILHBINA CTATyC W BIACTHBIC IMOJIHOMOYHS JTFOJICH, BIaICIOIINX OOIBIIUMU
MaTepuaJbHBIMU pecypcamu. borauell Ha3bIBaIOT aristocracy of money, elite,
captain of industry, grand, baron, nabob. JlebUHUIIMOHHBIE CTATHH COOTBETCTBYIO-
X JIEMM B TJIOCCAPHUH CBHJICTEIILCTBYET O HAJTMYIHUHU B HX CMBICJIOBOM CTPYKTYpE
KOMITOHEHTa «4eJIOBEK, BIAJCIONINi OoraTcTBOM». BMmecTe ¢ TeM BHYTpEHHSS
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dbopma ITHX CI0B, 0€3 COMHEHHUS, YKA3bIBACT HA BBICOKUIN COIMANIBLHBIN CTATYC,
3HAYUTEIIHFHOE COIMAILHOE MPEBOCXOACTBO TaKWX JIFONEH Haa OCTaibHBIMU. O
BJIACTHBIX MMOJIHOMOYHUSAX, IIOPOXKIAEMbIX OOraTCTBOM, CBUJIETEIBCTBYIOT CIIOBA,
00beIMHEHHBIE B JIGKCUYECKOM THe3ie plutocracy (4 nemmnl). Plutocracy [wealthy
class that controls government].

Paznuumne Mexay KOHCTATUPYIOIIMMHU U KBAIU(PUIUPYIOIIMMU HOMHUHA-
[USMU B TEMaTHUYECKOH Tpyrme «borav(u)» HArISIHO BHIHBI MPU CPABHEHHUH
dbopMaTbHO UICHTUYHBIX (MMOCTPOCHHBIX MO eauHor monenu N1 of N2), Ho
KOTHUTHBHO Pa3NUYHbIX enuHull. KoHcTaTupyomas HOMUHAIMS man of means
= COCMoAmMenbHblll YenogeKk SKCIUTMIUPYET (PUHAHCOBYIO 00ECIeUeHHOCTh pe-
(depeHTa U TOJBKO, B JAHHOM ciydae (peiiMoBasi CTPYKTypa OTpaHUYNBACTCS
uH(popMalel: cOOCTBEHHUK BliajeeT coOCTBEeHHOCThI0. KBamuduiupyromas
HOMUHALWS people of regard = cocmosmenvhvie 100U pacIMpsET TaHHYIO CTPYK-
TYpy, KOTOpasi Tenepb BBIVISAUT TaK: COOCTBEHHUK BJIaJIC€T COOCTBEHHOCTHIO U
(mosTOMY) OH yBaxkaeM (B 0OIIECTBE).

(3). [IpaBo yenoBeka MoOIb30BaThCS MPUHAIEKAIIUMU MY MaTepUaIbHBIMU
pecypcamu cocTaBisieT oHy u3 4 muddepeHITMaIbHBIX XapaKTePUCTUK COOCTBEH-
HOCTH KaK COIMallbHO-dKOHOMHYecKoro (heHomena. [lonp3oBarbes 6orarcTBoM
O3HAYaeT PeaM30BaTh YKBUBAJICHTHYIO (DYHKIIMIO MaTepUaIbHBIX PECYypPCOB,
WHaue roBOps, TPAaTUTh JEHBbI'H, OOTaTCTBO, MOJIy4yasi HEYTO B OOMEH Ha HUX.
CrnoBapHbIe €IUHUIBI, CICIU(DUIUPYIONINE ITO «HEUYTO», 0003HAYAIOIIHNE CH-
CTBUSI, COCTOSTHUS, TIPEIMETHI, 0OpeTacMbIe 3a JICHBIH, a TaK)Ke caM Ipolece
Tparhl JICHET, BXOAST B TPEThIO T€MATH4YEeCKYI0 IPYIIy, KOTOPYIO Ha3bIBaeM
«KUTB 00raTo, KaK ChIp B MacJjie KaTaTbCs».

AHaIM3Upys TEMAaTHICCKYIO CICIU(PUKY ITOM TPYIIITBI, BUIUM, 4TO HanOo-
Jiee CylIeCTBEHHBIMHU, aKTyalIbHBIMHU VISl YeTIOBEeKa B cpepe peans3anuu CBOuX
MMYIICCTBEHHBIX MOTEHIMA OKa3bIBACTCS, MPEKE BCEro, oOecrneueHme mo-
TpeOHOCTH B 00MIIbHOM efie. JKuth 60rato, COriacHO KOHIETITyaIbHOW KapTHHE
mupa (KKM) u AKM aHMOsS3bI9HOTO colMyMa, — 3TO, MPEXKIE BCETO, XOPOILIO
nutathest. [loaTBepKaeHNEM Takoro BBIBOJIA CITY>KaT MHOTOYHCIICHHBIE CIIOBAPHBIC
enuHUIBL: bring home the bacon, banquet of Lucullus, feast of Lucullus, to have
one’s bread buttered on both sides, to have jam on it, to have one'’s cake baked,
to eat high off the hog, land flowing with milk and honey, loaves and fishes, to
cook on the top/front burner, to ride the gravy train/boat. Bce oHu, anemmpysi K
MHOTOBEKOBOMY KOJIJICKTUBHOMY OTIBITY HOCHUTEJEH S3bIKa, CBA3BIBAIOT OOTaTyIo
YKU3HB C CBITOCTBIO.

E.A.CenuBaHOBa yTBEpPKAAET, UTO «BOCHPHHATBHIA U OCO3HAHHBIN 3THOCOM
OKpY KarOIIUi MU, TPAaHC(OPMUPOBAHHBIH B KYJIBTYpPE, BOCCO3/IAETCS B 3HAKOBBIX
MIPOIYKTaX M sI3bIKOBOM JIeATeILHOCTH Hapoaay» [ 11, 144]. [lanee uccnemoBaresnsb-
HUIIA paccy’kaaeT 0 ObITOLIEHTPU3ME YKPAUHCKUX MapeMUi, B YaCTHOCTH 3arajiok,
Y TIOAIBITOKMBACT CBOU HAOIIOCHUS CIIEAYIONIUM 00pa3oM: «OBITOIICHTPHU3M ...
MPOSIBISIETCS B UCIIOJIB30BAaHUM X031 CTBEHHOM, 00Ps10BOil JIEKCUKH, Ha3BaHUM
MOCY/IbL, €/IbI U T.J1. U1 0003HAYEHUs )KUBOTHOTO, PACTUTEIHLHOTO MUPA, SIBJICHUN
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npupopl, apredakrosy [11,210]. Cuuraem BO3MOKHBIM 103aUMCTBOBATH JAHHBIN
tepmuH y E.A.CennBaHOBOH, NPUMEHUB €r0 K aHIJIOS3bIYHOM KapTHHE MUpa.
BoITOLIEHTpHU3M OYeHb SIPKO MPOSIBISIET ce0sl B aHATM3UPYEeMOW TeMaTH4yeCKOM
rpyIIe «KUTh 6oratoy. Kpome ezpl, CHUMBOJIaMHU 32KUTOYHOM )KU3HU BBICTYAIOT
TaKKe TaKhe COCTAaBISIOIIME ObITa, KaK OAeK]a, MeOelb, TPAHCIIOPT, CIIOCO0
BEJICHUS JIOMAIIHETO X03sUcTBa: Joseph's coat, well-heeled, bed of roses, car-
riage trade, jet-set, keep an open house. Bce 3Tu cloBapHbBIE €IUHUIIBI, BXO/S B
HOMHMHATUBHOE T0J1e cyOkoH1IenTa WEALTH, BepOanu3yroT ujieto 00raToi Ku3H!
CKBO3b IIPU3MY OBITOIICHTPU3MA, Ha3bIBas T€ OJiara MOBCEAHEBHOIO CYIIIECTBOBA-
HUS1, KOTOpBIE 00peTaroTcst B 0OMEH Ha MMEIOIIUECs y YeloBeKa OorarcTaa.

Cyns no ananuzy gaHHoro ¢parmenta SIKM, obunue marepuanbHBIX pe-
CYpPCOB Kak 3aJlor 00raToil >KM3HU MBICIUTCS TOBOPSALIUMHU MPEUMYIIECTBEH-
HO B rumnepbosnueckom kirode. [IpoToTunuueckoil okas3blBaeTCs CUTyalus
M30BITOYHOCTH UMEIOLIUXCS pecypcoB. Kak moka3bIBalOT CJI0BApHBIEC €IUHUIIBI
JAHHOW TeMaTHUYeCKOM IpyMIbl, JeHeT Yy 00raToro 4esioBeka He MPOCTO MHOTO,
HO M30BITOYHO MHOT'O, OHU YIIOJIOOJISIFOTCS BOZE, IIPU 3TOM aKTyaJUu3UpyeTCs He
TOJILKO Ce€Ma «0OUITHE», HO U CEMa «HEBBICOKAs IICHHOCTh, a TO3TOMY HEMepeH-
HOCTB BOJIbI»: OOrad pacropspKaeTcst IeHbI'aMu, Kak BOJIOH — to spend money like
water. E.C. KyOpsikoBa nucarsna, «C OIHOH CTOPOHBI YEJIOBEK — 3TO YaCTh MHPA,
3TO Man in space; a ¢ Jpyroil CTOpoHsl, Teso GopMUPYET space in man, KOTOPOe
«3aIoJIHEHO» CaMbIMM Pa3HbIMM CYIIHOCTIMW» [7, 484]. [IpuMeHUTENBHO K Ha-
[IeMy aHaJIu3y OTMETUM, YTO FUIEPOOINUECKOE YII0100ICHHE IEHET BOJIE TaKXKe
MOJKET, C OJHON CTOPOHBI, TOMEINIaTh OOraToro YeaoBeka B BOAy (man in space):
JIEHET TaK MHOTO, YTO YeJIOBEK B HUX IUIABACT — f0 swim in money/dough/luxury,
a MOXKET, C APYTO¥ CTOPOHBI, BOAY MOMEIIATh BHYTPHU YEJIOBEKa (space in man):
JIEHET TaKk MHOTO, YTO OHHU U3 YIIIEH, U3 HOCa TeKYT — money come/run out of one's
ears, to pay through the nose.

['umep6onmyeckn TpakTyemMoe oOuiine MaTepruaibHbIX PECYpCOB y O0OTaToro
YelI0BeKa MOXKET BhIpaxarbcs uepe3 adCypIHOCTh €ro AeHCTBHIA: y Ooraua JeHer
TaK MHOTO, YTO UX MOXKHO JK€4b — mone) to burn. O6pa3Ho ypaBHHUBas LIEGHHOCTh
JIEHET U IIEHHOCTh OyMaru, Ha KOTOPOW HareyaTaHbl 0aHKHOTHI, TOBOPSIINNA, 0€3-
YCIIOBHO, OTBJIEKAETCs OT a0CYpAHOCTH MOAOOHOTO «HELIEIEBOr0 NCIIOIb30BaHUS
nerer». OHAKO B OTIIMYHUE OT MMPOYUX CYTyOO YMO3ZPHUTEIBHBIX CUTYAINH, YpaB-
HUBAIOLIUX JCHBIU C BOAOM, TaHHBIN 00pa3: JeHbI'U = Oymara, KOTOPYIO0 MOKHO
(v cemyeT) cxkeub, SBISIETCs AOCYpAHBIM HE B OHTOJIOTHUYECKOM, a B COLIMAJIbHOM
acriekTe (TU1aBaTh B IeHbrax (PU3NIeCKy HEBO3MOXKHO, K€Ub JICHE)KHBIE OAHKHOTBI
— BO3MOYKHO), T.K. HAPYIIAeT BCE YCTAHOBJICHHUS YEJIOBEUECKOM MpaKTUKKU 0Opa-
IICHUS C MAaTEPHAIBLHBIMU PECYPCAMHU.

(4). TmarenbHBI JTUHTBOKOTHUTUBHBIA aHAJIN3 HOMHUHATHUBHOTO TOJIS
WEALTH noka3bIBaeT, YTO KOJUIEKTUBHBIN OIBIT 3THOCA, OTPA’KCHHBIA B
SAKM, muddepeHMpyeT 1Be MOAETH COLUATHHO-YKOHOMUYECKOTO MOBEICHHS
cOOCTBEHHUKA B IUIAHE TOTO, KaK OH paclopsKaeTcs NMpUHAAJICKAIIUMUA eMy
MaTepualbHBIMU pecypcaMu. Mofenb nepBasi — COOCTBEHHUK TPATUT OOTaTCTBO
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BO Omaro npyrux iroeit. Mojenb Bropasi — COOCTBEHHUK TPATUT OOTaTCcTBO BITyC-
TYIO U B pe3ylibTare yrpaunBaet ero. O0e Moaenu BepOan3yOTCs SI3bIKOBBIMH
eAMHUIIAMU, 00pa3yIOIMMH YETBEPTYI0O TeMATH4YeCKYI0 Ipynny «TpPaTuTh
00orarcTBo BO 0.1aro Apyrux/BIycTyIo».

[TepByro moarpynmy JaHHOW TEMaTUYECKOW TPYIIIBI MOXXHO O0O3HAYUTH
KIJIFOYEBBIM CJIIOBOM sponsor [one that finances a project or an event carried out
by another] = yenoBek, GUHAHCUPYIOIIUI MPOEKT MM AKLHUIO, BBHITIOIHIEMYIO
KeM-To JpyruM. GHHAHCOBAs OIECPIKKA YbEH-TO IEATSIHHOCTH HITH BBIICTICHNE
CcOOCTBEHHBIX CPEJCTB Ha )KU3HEOOECIIEUeHUE APYTOr0 YeJIOBEKa, HEKOM OpraHu-
3alUM U T.I. — HEpPeJIKasi MOJEIb MOBEICHHUS YWICHOB aHIVIOSN3bIYHOTO COLIMYMA.
OcHOBaHWEM ISl TAaKOTO BBIBOJA CITY’KUT aHAJIN3 TUIOTHOCTH COOTBETCTBYIO-
LIero y4yacTka HOMUHATUBHOTO nonst WEALTH. [1o HamuM JTaHHBIM MOJATOpa
JIeCsITKa CIIOBapHBIX €MHUL HOMHHUPYIOT CIIOHCOPCKYIO JesiTenbHOCTh. Cpenn
9TUX €IWHHUI] TTPeoOIa al0T UMEHHBIE HOMHUHAIIUH, KOTOPhIE MOTYT OBITH: a)
npsMbIMU, HeOOpa3HbIMU: backer, benefactor, contributor, constituency, sponsor
i b) 06pa3Ho-TIepeOCMBICIICHHBIMH, aJUTIO3UBHBIMHI: angel, fat cat, sugar daddy,
fairy godfather/godmother, Maecenas. 3aperucTpupoBaHbl TaK)Ke TJIaroJIbHBIC
JIEKCEMBI: fo endow, to fortune, to maintain, to support, to sponsor, a TAaKXKe UX
nepuBatkl: endowment, maintenance, Sponsorship.

Bropyto noarpymniy 0603Ha4uM KIHOUEBBIM CIIOBOM squander [spend waste-
fully, dissipate]. Oxon0 qecsTH CIOBapHBIX TUHUI] HOMUHHPYIOT HEOKOHOMHOE H
HepalroHAIBHOE PACXOI0BaHNE MaTepUAILHBIX PECYPCOB, B PE3YIIbTaTe KOTOPOTO
YeJIOBEK mepecTaeT ObITh OoradyoM. B oTiinume ot nepBoii MOArpyIIibl (Sponsor)
371€Ch TTOYTH HET UMEHHBIX HOMHUHAIIMH, 0003HAYAIONINX YeJIOBEKA-TPAHKHPY.
CrnoBapp (hUKCHpYeT MPEHMYIIECTBEHHO IJIAaroJIbHBIC CIUHUIBI fo squander/
dissipate, run through one’s money, to prodigalize. UTo KacaeTcs UX CEMaHTUKH,
TO CTENIEHh 0OPa3HOH MEPEOCMBICICHHOCTH BapbUPYET OT HEOONBIION: f0 throw
one's money around — pa30pachIBaTh JEHbIU, IIBBIPSTHCS I€HIAMHU, O BeCbMa
3HAUUTENbHON: to make/to play ducks and drakes of ... — myckarb 1o BeTpy,
TpamkupuTh. OOpa3 MOPOXKICH NETCKON UTPON «B OJMHUYUKNY, KOTJa OpOCaroT
IUIOCKKE KaMYUIKH 0 BOJIE, CTapasiCh 3a0pOCUTD UX KaK MOKHO J1aJIbIlIe, 3aCTaBUB
P ATOM KaKIbli KaMyIIeK MOJCKOYUTh HaJl TOBEPXHOCTHIO BOJIbI HECKOIBKO
pa3. OOBIYHO YEJIOBEK IMIBBIPSCTCS BEIIAMH €My HEHY)KHBIMH, HETIPUATHBIMH H
MaJOLUEHHBIMU. Takasi MPOTOTUIIMYECKash MOJIEIb MOBECHUS, HATOKEHHasl Ha
oOpallieHre ¢ MaTepuaIbHBIMU pecypcaMu (IeHbraMu, 60raTCTBOM), TOAYEPKH-
BaeT abCypIHOCTD NeiicTBrs. HepasyMHOCTh TOZOOHOTO TIOBEICHUS TIEpEIaeTCs
TaKKe UANOMaMH fo grease the fat pig, to kill the goose that lays the golden eggs.
JIMHTBOKOTHUTUBHBIN aHAllM3 CBUIETEILCTBYET, UTO yTpara OorarcrBa u3-3a
HEPauYUTEIFHOTO OOpAIIeHUs] C HUM BCET/a TPAKTYETCs KaK MPEA0CyIUTEeNbHOE,
HEMPaBUIILHOE MOBECHHE YEIOBEKa.

Takum oOpazom, BuuM, uto cyokonuent bOIATCTBO B paccMaTpruBaeMoM
37IeCh paKypce IMeeT aOCOTFOTHO aHTPOITOIIEHTPHYHBIH XapakTep. AHITIOS3bIYHAS
KapTHHAa MHUpa MOKa3bIBAET, UTO COIMYM OCO3HAET U BepOaTn3yeT OTHOIICHUS
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MEXK]y YeJIOBEKOM U MaTepUaIbHBIMU PECYpCaMu, IPEkKIE BCETo, Kak MpaBo coo-
CTBEHHOCTHU. AHAJIN3 COOTBETCTBYIOIIUX TEMATUUECKUX TPYIII CBUACTEIIbCTBYET
0 TOM, YTO B TJIa3aX aHTJIOS3BIYHOTO COIIMYMa JOCTIKEHUE MaTepUaIbHOTO OJ1aro-
COCTOSIHHSI MTHAMBH/IA €CTh, TIPEXK/IE BCETO, PE3YIbTAT €0 aKMUBHBIX TCUCTBUH.
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